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A 70. életévét 2011. július 7-én betöltő Péntek Jánosra gondolva nemcsak műveinek, 
tanulmányainak hosszú sora, széles körű tevékenysége jut eszünkbe. Az is, hogy a magyar 
nyelvtudomány erdélyi követe, hogy fáradhatatlan utazó, hogy nemcsak tudós nyelvész, ha-
nem az erdélyi magyar nyelv ügyének mindenes szolgálója, hogy kapcsolatteremtő és  
-tartó kolléga, hogy kiegyensúlyozó, békét teremteni képes ember is. Azt kívánjuk, marad-
jon meg ilyennek. Azt kívánjuk, hogy az ozsdolai kikapcsolódásokat kövessék mindig az aktív 
szakmai és közéleti tevékenység gyümölcsei – a közösség és a tudomány javára egyaránt. 

K ISS JENŐ 

N Y E L VT Ö RT ÉN E TI  A D AT OK 

Bereg megye 1570. évi személynevei* 

Babics – Berekßaß: Lau. Babich; Also Vereczke: Luc. Babicz. < A Bába név horvát, 
ruszin vagy szlovák patronimikon képzős alakja: ’öregasszony, a nagyanya által felnevelt 
gyermek’ (MIZSER 2007b: 82). Megj.: Beregszászon ma is élő név. 

Babka – Ökörmeßö: Babka Maxin. < Ruszin eredetű: ’üllővas’, a kovácsmesterségre 
utal. (MIZSER 2007b: 83). 

Babó – Kaszon: Gr. Babo. < Több indítékú név: 1. ’guba v. bolyhos gyapjúpokróc’, 2. 
’vadbab’ (CsnSz. 56), 3. ’tetű’ (M IZSER 2009a: 117). M: ? 

Bac ~ Bács – Munkacz: Jo. Bacz. < 1. Bac: a német Batz ’fapapucs’ átvétele 
(BAHLOW 1967: 50), 2. Bács: magyar bács ’számadó juhász’ (CsnSz. 57). M: ? 

Backó – Ardo: Ant., Me. Baczko; Berekßaß: Ma. Backo. < A Ba-val kezdődő nevek 
(pl. Balázs, Bálint) -ckó képzős alakja (MIZSER 2007–2008: 142). 

Bacsó – Adon: Ant. Baczo; Wary: St. Baczio. < ’számadó juhász’ (CsnSz. 58–9). 
Bacsu – Wary: Bl. Bachiw. < Az előző név alakváltozata. 
Badak – Deda: Ant. Badak; Berekßaß: St. Badak. < Világi személynév (MIZSER 

2007–2008: 142). Megj.: Beregdédán ma is élő név. 
Badó – Rafaina Vifalu: Amb. Bado; Boltrag, Kereczen: Em. Bado; Naqqqq Dobroń: Fr. 

Bado; Kaszon: Lad. Bado; Barlobas: Volphgangus Bado. < Világi személynév (CsnSz. 59). 
Megj.: Nagydobronyban és Rafajnaújfaluban ma is élő név. 

Bagi – Vgornia: Ant. Bagi; Szalka: Ben., Pa. Bagi; Tiuadar: R. Val. Bagi. < ’Bagról 
való’ (CsnSz. 60). Megj.: Az egykori Bereg megyei község Tiszaszalka határába olvadt. 
Gergelyiugornyán és Tiszaszalkán ma is élő név. 

Bagó – Boltrag: Bl. Bago; Homok: Damianus Bago. < ’bagoly’ (CsnSz.61). M: ? 
Bagonya – Szernie: Jo., Nic., R. Th. Bagonia. < Világi személynév, esetleg puszta 

helységnév Hont és Zala megyében (CsnSz. 61). 
Bagus – Nagy Gutth: Cl. bagus. < Világi személynév (FNESz. 1: 558, Hajdúbagos). 
Bajkó – Berekßaß: Em. Baiko. < ’bolondos, bamba’ (CsnSz. 63). 

                                                           
* L. MNy. 2011: 123–6. 
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Bajsza ~ Bojsza – Balaſe: Gas. Baisza; Berekßaß: St. Boisza. < ’bajusz’ (MIZSER 
2007–2008: 142). 

Bak – Gath: And., R. And., Jac. Bak; Berekßaß: Em., Lad. Bak; Farnos: Th. Bak. < 
Világi személynév (CsnSz. 65–6). Megj.: Beregszászon és Gáton ma is élő név. 

Bakó – Berekßaß: Amb., Jo. Bako; Kis Muſaj: R. Ant. Bako. < 1. világi személynév, 
2. ’mészáros’ (CsnSz. 70). Megj.: Beregszászon ma is élő név. 

Bakócai – Adon, Attia, Kereczen, Hethien: Fr. Bakoczaj ~ Bakoczai, részbirtokkal 
rendelkező nemes. < ’a Baranya megyei Bakóca faluból való’ (CsnSz. 69). 

Bakos – Derczen: Ant., Ge. bakoσ; Wy falu: Em. Bakos; Wary: Th. Bakos. < 1. világi 
személynév, 2. ’olajsütő, olajsajtoló’ (CsnSz. 70). Megj.: Dercenben és Beregújfaluban 
ma is él. 

Baksa – Som: Me. Baxa. < Világi személynév, nemzetségnév (CsnSz. 70). Megj.: 
Beregsomban ma is élő név. 

Balázs – Baloſfalua: Dem. Balas; Cziomonia: Fr. Balas; Naqqqq Musaj: Jo. Balas; 
Marok: Me. Balas; Cziarnavoda: Nic. Balas; Kalnik:  Jo. Balaß. < Martirológiumi sze-
mélynév (CsnSz. 72–3). 

Balassi – Berekßaß: Alb., Em. Balassi; Kouazo: Ben., Jac. Balassi; Szalka: Gr., Lad., 
Sim. Balassi. < A Balázs név patronimikon képzős alakja (CsnSz. 72–3). Megj.: Ma Balázsi 
formában él Beregszászon és Tiszaszalkán. 

Balázska – Munkacz: Me. Balaska. < A Balázs név becézett alakja (CsnSz. 74). 
Bálint – Boltrag: Ant. Balint; Batthiu: Nic. Balint; Rafaina Vifalu: Vin. Balint. < 1. 

martirológiumi személynév (CsnSz. 75), 2. a balin halnév bálint változata (MIZSER 2006b: 
175). 

Balkog – Wy falu: Ben. Balkog. < Talán a bakog ~ bákog ’dadog’ ige (TESz. 1: 224) 
a névadás alapja. 

Balla – Bodolo: Jo. Balla; Surań: Gr. Ballia. < Az újszövetségi Barlabás rövidült 
alakja (CsnSz. 76–8). 

Balog – Kigios: Alb., St. Balog; Surań: R. Amb. Balog; Jand: And. Balog; 
Berekßaß: Ben., Bl., Jo. Balog; Naqqqq Musaj: Bl., Fr. Balog; Bodolo: Dem. Balog; Marok: 
Em. Balog; Naqqqq Musaj, Wÿd: Ge. Balog; Wÿd: Gr. Balog; C————etfalua, Gellenes, Gulacz, 
Kigios, Wÿd: Jo. Balog; Halabor, Wÿd: Mi. Balog; Kereczen: Pe. Balog; C————etfalua: St. 
(kétszer), Val. Balog; Naqqqq Dobos: Cas. Balogh; Dauidhaza: Jo. Balogh. < Több indíték le-
hetséges: 1. világi személynév, nemzetségnév, 2. ’balkezes’, 3. ’rossz, gonosz’ (CsnSz. 79–
80), 4. ’akinek hiányzik a jobb keze’, 5. ’másságot mutató személy’ (MIZSER 2006c: 58). 
Megj.: Badalón, Beregszászon, Csetfalván, Gelénesen, Gulácson, Haláborban, Jándon, Kí-
gyóson, Márokpapiban, Nagymuzsalyon, Tiszakerecsenyben, Tiszaviden ma is élő név. 

Balos – Rafaina Vifalu: Vin. Balos. < ’balkezes; süket; ügyetlen; félszeg’ (CsnSz. 80). 
Balu – Munkacz: Ben., Dem. Balu. A keleti szlovák Bala (< Baltazár) név vo-

cativusa. 
Bamsa – Kalnik:  Pe. Bamsa. < Ismeretlen eredetű. 
Bán – Iuani:  St. Ban; Kaszon: Th. Ban; Cziarnavoda: And. Banh. < Lehet világi 

személynév, illetve méltóságnév (CsnSz. 81–2). Megj.: Csarodán ma is élő név. 
Bandó – Munkacz: St. Bando. < ’együgyű, ügyefogyott’ (CsnSz. 82). 
Bánk – Feiercze: Em., Mi. Bank; Lauka: Pe. Bank. < Világi személynév (CsnSz. 84). 
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Bankó – Zolyua: Pa. Banko. < Világi személynév (CsnSz. 84), esetleg elírás a Vanko 
(< Ivan) név helyett (MIZSER 2007b: 81). 

Bankor – Kaszon: Gr. Bankor. < Talán a székelyföldi ’bokros, cserjés terület’ jelenté-
sű szó lehet az alap (ÚMTSz. 1: 540). 

Bányai – Berekßaß: Pa. Baniaj; Munkacz: Th. Baniay. < A CsnSz. (85–6) helység-
névből vezeti le, a jelentése inkább: ’homok-, kőbánya mellett lakó’ (MIZSER 2007–2008: 
142). Megj.: Beregszászon ma is élő név. 

Bara – Kaydano: Mi. Bara. < Vagy a Barabás név rövidülése, vagy a Bartalan név -a 
képzős alakja (CsnSz. 86–7). 

Barabás ~ Barlabás ~ Barrabás ~ Borobás – Tiuadar: Pe. Barabas; Rakos: Mi.,  
R. St. Barlabas; Hethien: Luc. Barrabaσ; C————etfalua: Me. Barrabas; Matthius: Cl. Boro-
bas. < Újszövetségi eredetű személynév (CsnSz. 87–8). Megj.: Mátyuson Borobás formá-
ban ma is élő név. 

Barát – Gulacz: R. Fr. Barat; Takos: Gr. Lau. (kétszer), St. Barat; Gergelj: R. Me., 
Pe. Barat; Marok: And., Pe. Barat; Naqqqq Musaj: Th. Barat. <  ’szerzetes’ (CsnSz. 91). 
Megj.: Gulácson és Tákoson ma is élő név. A felsorolt adófizető jobbágyok biztosan nem 
voltak szerzetesek, az őseik sem lehettek, ezért a névadás motivációja bizonytalan. 

Barci ~ Bárci ~ Barcsi – Cziarnavoda: Em. Barchÿ. < 1. ’a Borsod megyei Barca 
községből való’, 2. ’az Abaúj megyei Bárca faluból való’ (CsnSz. 92–3), 3. ’a Somogy me-
gyei Barcs vagy a Hunyad megyei Barcsa helységből való’ (CsnSz. 93–4). Megj.: Barczi, il-
letve Barcsai formában él Csarodán. 

Barcsa – Naqqqq Began Alb. Barczia; Mocziola: Luc. Barchia; Berekßaß: Jo. Barczia. < 
Vagy a Barabás vagy a Bartalan név -csa képzős alakja (CsnSz. 93). 

Bari ~ Bári – Berekßaß: Mar. Bari. < 1. Bari: a Barabás vagy a Bartalan név becéző-
je, 2. ’a Zemplén megyei Bári faluból való’ (CsnSz. 94). Megj.: Ma Bari formában él Be-
regszászon. 

Barkaszi – Munkacz: Ben. Barkaszi; Som: Me., Th., Val. Barkaszi. < ’a Bereg me-
gyei Barkaszó faluból való’ (CsnSz. 95). Megj.: Ma is él Beregsomban. 

Barla – Derczen: Em., Pa. Barla; Surań: Jo. Barlia. < Az újszövetségi Barlabás rövi-
dülése (CsnSz. 76–7, Balla). 

Barlók – Aſzte: St. Barlok. < A Barlabás név -ók képzős alakja (CsnSz. 97, Barók). 
Barna – Also Vereczke: Barna Panyko; Naqqqq Dobroń: Th. Barna; Barlobas, Jand, 

Vgornia: Ma. Barna, birtokrésze van az említett falvakban. < Vagy a Barnabás név rövidü-
lése vagy tulajdonság: ’barna hajú, szemű’ (CsnSz. 96–7). 

Barók – Batthiu: Ant. Barok. < A Barabás név -ók képzős alakja (CsnSz. 97). 
Baronyi – Vgornia: Gr. Baroni. < ’ a Máramaros vagy az Ung megyei Baranya falu-

ból való’ (CsnSz. 90–1, Baranyai). 
Barta – Hethien: Fr., Pa. St., St. Barta; I ſnete: Jo. Barta; Farnos: Mar. Barta; 

Kaszon: Amb. Bartha; Borsoua: And. Bartha; Som: Ben. Bartha; Adon: Dio. Bartha; 
Cziomonia: Jac. Bartha; Naméń: Jo. Bartha; Papi*: Nic. Bartha; Kaszon, Mocziola: Sim. 
Bartha; Szernie: Th. Bartha; Naqqqq Musaj: Cas. Barthia. < Az újszövetségi Bartalan név rö-
vidülése (CsnSz. 99–100). Megj.: Beregsomban, Fornoson, Hetyenben, Izsnyétén, Mező-
kaszonyban, Nagyborzsován, Szernyén, Tiszaadonyban, Vásárosnaményban ma is élő név. 

Baszó – Berekßaß: Ben. Baszo. < ’a nemi életet kedvelő’ (M IZSER 2007–2008: 142). 
Bátor – Bene: And., St. Bathor. < Világi személynév (CsnSz. 105). 
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Battyán(y)i – Szalka: Th. Battiani. < ’A Zemplén megyei Battyánból való’ (CsnSz. 
180, Bottyáni). 

Batykó – Nelipine: And. Batyko; Zentmiklos: El. Batyko; Duzina: Fr. Batyko; Czier-
neleo: Ignatius Batyko; Boboliſtia: Ge. Batyko; Fölsö Vereczke, Iſnete: Jo. Batyko; Kölczin: 
Laz. Batyko; Kalnik:  Luc. Batyko; Ökörmeßö: Mar. Batyko; Lauka: Mi. Batyko; Palhoua: 
Nic. Batyko; Holobina: R. Nic. Batyko; Repede: San. Batyko; Loho: Sta. Batyko; Also 
Vereczke, Nelipine: St. Batyko. < Ruszin eredetű: ’atya’, illetve a pap megszólítása. Nem 
tekintem valódi vezetéknévnek. Általában a felsorolásban az utolsó helyen szerepel (MIZSER 
2007b: 81), tehát pl. András (stb.) atya a megfelelője. 

Bátyu – Munkacz: Em. Batiu; Gulacz: Nic: Batthiw. < Bátyú puszta helységnév Be-
reg megyében (FÉNYES 1851: 2: 102–3). 

 Batyus – I ſnete: Jac. Batyus. < A batyus szó csak a XIX. századból adatolható (EtSz. 
315), de a batyu is csak 1792-ből (TESz. 1: 260). Így a ’batyuzó’ jelentés nem meggyőző. 

Bede – C————etfalua: Eg. Bede; Wary: Lad. Bede; Bene: R. Pa. Bede. < Világi személy-
név (CsnSz. 109–10). 

 (Folytatjuk.) 
M IZSER LAJOS 

L E VÉ LS ZE K R É N Y 

Kovács Apor írja:  Jelen levelemmel fel szeretném hívni az önök figyelmét egy 
nyelvészeti tévedésre, mely általánosan elterjedt, és sok szak- és tankönyvben tévesen közlik. 
Az isa szóról van szó. A szót a Halotti beszéddel kapcsolatosan említik, amelyben szerepel 
írott formában, ’bizony’ jelentéssel. Mindig hozzáteszik, hogy a szó azóta kihalt. Vélemé-
nyem szerint ez súlyos tévedés. Én Paptamásiban (Románia, Bihar megye, Nagyváradtól 20 
km-re északra) nevelkedtem egy színmagyar faluban. Az ott élők széles körben általánosan 
használják élő beszédben, leggyakrabban egy válasz megerősítéseként, például a követke-
zőképpen: „Én, isa”, „Igen, isa”, „Ő, isa”stb. Minden esetben a szó értelme ’bizony’, és 
semmiképpen sem az is az szókapcsolat rövidülése (ahogy több magyartanár is gondolta, 
akiknek felvetettem a kérdést). Ha jól emlékszem, akkor nemcsak a faluban, hanem a tér-
ségben mindenütt használják a szót, de ezt nem tudom körülhatárolni. Nem írtam volna 
Önöknek, ha az interneten nem találok meg egy ugyanilyen témájú blogbejegyzést, ami tel-
jes mértékben alátámasztja az általam elmondottakat (elérhetősége: http://galistvanelek. 
blogspot.com/2008/12/kezd-gondolatok-2008-december-31.html#comment-form). Azt gon-
dolom, hogy a kérdést érdemes lenne megvizsgálni, hiszen könnyen tisztázható dologról van 
szó, és amennyiben a szakértők egyetértenek véleményemmel, akkor javítani lehet a tan-
könyveket is. 


